
 

 

RECTORY-RECTORÍA 
3324 Opal Street  

Los Angeles, CA 90023 
(323) 268-1141                                               

Web: Resurrectionla.com 

SCHOOL– ESCUELA 
Lauren Lujan Hernandez , Directora 

(323) 261-5750 

RECTORY HOURS /  
HORARIO DE OFICINA 

Monday to Friday/ Lunes a Viernes:  
8:30 am - 7:30 pm 

 

Saturday/ Sábado:  
9:00 am - 5:00 pm 

 

Sunday / Domingo:  
9:00 am - 2:00 pm 

PASTORAL STAFF 
Rev. Msgr. John Moretta, Pastor 

Rev. Jorge Moncada, Associate  

Deacon Felipe Guzman 

Deacon Antonio Alcocer 

CATECHISM - CATECISMO 
Mrs. Letty Piñon, Directora 

        (323) 264-1963 

CONVENT - CONVENTO 
Franciscan Sisters of Mary Immaculate 

(323) 526-6980 

Resurrection 

Email: Resurrectionla@yahoo.com 

Resurrection Catholic Church @Resurrection_la 



 

 

 
 

 
5:00 PM– Jayden, Ivan & Isabel Antonio (Intención Especial)  

 

9:00 AM–Adelina & Sabrina Salinas (RIP)  

10:30 AM– Senior Citizens/ Felipe Jimenez  (RIP)  

12:00 PM–  Margaret Guzman (Cumpleaños)   

6:00 PM– Todos los Parroquianos  

 

5:00 PM–Lisa Contreras (Health)   
 

 
  
 
 
 
 
 
 

5:00 PM–All Souls  
 
 

8:00 AM– Helen & Lupe Sandoval (Health)  

5:00 PM– Ricardo Serrano & Salvador Rodriguez (RIP)  
 
 
5:00 PM– Iginio & Carmen de la Torre (RIP)  

 
5:00 PM–Silvia Mora (Cumpleaños)  

 

 SABADO, MARCH 21,  2026 

 DOMINGO, MARZO 22,  2026 

 LUNES, MARZO 23, 2026 

MARTES, MARZO 24, 2026 

 MIERCOLES, MARZO 25, 2026 

 JUEVES, MARZO 26,  2026 

 VIERNES, MARZO 27, 2026 

 One of the oldest institutions providing help for victims 
of domestic violence is the House of Ruth in Boyle 

Heights. If you are fortunate enough not to face this 
problem, please consider sharing your donation, which 

will be picked up on Sunday, March 22, or start 
 bringing it to the rectory now. 

Una de las instituciones más antiguas que brinda ayuda 
a víctimas de violencia doméstica es la Casa de Ruth en 
Boyle Heights. Si usted tiene la bendición de no enfren-

tar este problema, por favor considere  
compartir una donación, la cual será recogida el  

domingo 22 de marzo, o puede comenzar a traerla a la 
rectoría desde ahora. 

Household items- Baby wipes, Toilet paper 
Cleaning supplies -new, Ajax, Bleach, Pine-Sol, Windex, Dish soap, Hand 

soap-l iquid, Laundry detergent, fabric softener, 
 Paper Napkins, Paper towels, Sheet sets-twin and full sizes only,  

Silverware sets and spoons. 
Food Items-Beans-canned or dry, Rice, Peanut butter and  

almond butter, Tuna 
Gift Cards-Food 4 Less, El Super, Superior  

Artículos para el hogar: Toallitas húmedas para bebé, papel del baño 
Artículos de limpieza (nuevos): Ajax, cloro, Pine-Sol, Windex, jabón 

para lavar platos, jabón de manos líquido, detergente para ropa,  
suavizante de telas 

Artículos de papel: Servilletas de papel, toallas de papel 
Juegos de sábanas: Solo tamaños individual (twin) y matrimonial (full) 

Utensilios: Juegos de cubiertos y cucharas 
Alimentos: Frijoles (enlatados o secos), arroz, mantequilla de cacahuate  

y mantequilla de almendra, atún 
Tarjetas de regalo: Food 4 Less, El Super, Superior We remind the various parish groups 

of the custom of participating in the 
Procession of Silence on Good  

Friday at 6 PM. Please invite your 
members and wear something 
 distinctive for your group. 

 
Recordamos a los diversos grupos  

parroquiales la costumbre de  
participar en la Procesión del  

Silencio el Viernes Santo, 
a las 6:00 pm 

 Por favor, inviten a sus 
miembros y vistan algo  
distintivo de su grupo. 



 

 



 

 

 

Wedding Banns/
Amonestaciones 

Jose Valenzuela  & Alexjandra Garcia  

Scott Fullerton & Kathleen Nuñez 

We still need volunteers to be drummers 
for the March of Silence Procession. If 

you would like to volunteer, they 
 practice every week-

day at 6 pm in the 
church parking lot. 

 
Todavía necesitamos 
voluntarios para ser 

tambores en la  
Procesión del Silencio. Si le gustaría ser 
voluntario, practican todos los días de 

semana a las 6 pm en el estaciona-
miento de la Iglesia. 


